
If you're having difficulty, our friendly 
customer team is always here to help. 

USA:cs.us@costway.com
AUS:cs.au@costway.com

FRA:cs.fr@costway.com
DEU:cs.de@costway.com

I T A :cs. i t @costway.com ESP:cs.es@costway.com

POL:sklep@costway.com

GBR:cs.uk@costway.com

DEU office: FDS GmbH, Neuer Höltigbaum 36, 22143 Hamburg, Deutschland
GBR office: FDS Corporation Limited,Unit 4, Blackacre Road, Great Blakenham,Ipswich, Ip6 0FL,United Kingdom

ITA office: Milano
FRA office: Saint Vigor d'Ymonville

POLAUS office: TruganinaUSA office: Fontana HY10382
THIS INSTRUCTION BOOKLET CONTAINS IMPORTANT SAFETY INFORMATION. 
PLEASE READ AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE.



Before You Start

Assembled only by adults 
Remove all packaging, separate and count all parts and hardware.
Read through each step carefully and follow the proper order.
We recommend that, where possible, all items are assembled near the area in which 
they will be placed in use, to avoid moving the product unnecessarily once assembled.
Ensure a secure surface during installation, and always place the product on a flat, 
steady and stable surface.

Caution: Children should use this product under the parental supervision.
Danger: Keep all small parts and packaging materials for this product away from babies 

Danger: Lack of attachment may cause a risk of tipping.

Bevor Sie beginnen

Montage nur durch Erwachsene
Entfernen Sie alle Verpackungen, Überprüfen Sie, ob alle Teile und Zubehörteile 
vorhanden sind.
Lesen Sie jeden Montageschritt sorgfältig durch und folgen Sie den Anleitungen.

Achten Sie bei der Montage auf einen sicheren Untergrund und stellen Sie den Artikel 
immer auf eine ebene, feste und stabile Fläche.

Vorsicht: 
Gefahr: Halten Sie alle Kleinteile und Verpackungsmaterialien, die verschluckt werden 
können, von Babys und Kindern fern.
Gefahr: 

WARNING:
CHOKING HAZARD
-Small parts.
Not for children under 3 years.

Please read all instructions carefully and keep it for future reference.

EN DE

Warning for Assembly Achtung bei Montage

General Security Warning Allgemeine Sicherheitswarnung

Achtung:
ERSTICKUNGSGEFAHR
-Kleine Teile.
Nicht für Kinder unter 3 Jahren.
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Avant de Commencer

Construction seulement par des adultes

produit sur une surface plane et stable.

Attention : Les enfants doivent utiliser ce produit sous la surveillance de leurs parents.
Danger : 'emballage de ce produit hors 
de 
Danger :

Antes de Empezar

El producto solo puede ser ensamblado por adultos.

Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.

una superficie plana, firme y estable.

Atención:
Peligro: 

un peligro 

Peligro: La falta de fijación puede provocar un riesgo de vuelco.

AVERTISSEMENT : 
RISQUE D'ÉTOUFFEMENT

moins de 3 ans.

FR ES

Avertissement pour l'Assemblage Advertencia para el Montaje

Avertissement de Sécurité Générale Advertencia de Seguridad General

ADVERTENCIA: 
PELIGRO DE ASFIXIA
-
No es adecuado para niños
menores de 3 años.
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Prima di Iniziare

Rimuovere tutti gli imballaggi, separare e contare tutte le parti e tutti gli accessori.
Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.

posti in uso, per evitare di spostare inutilmente il prodotto una volta assemblato.

su una superficie piana, stabile.

Attenzione:
Pericolo:
da neonati e bambini, altrimenti potrebbero rappresentare un rischio di soffocamento.
Pericolo:

Zanim Zaczniesz

Uwaga:
: 

AVVERTENZA:
RISCHIO DI SOFFOCAMENTO
- Piccole parti.
Non per i bambini sotto i 3 anni.

PLIT

Avvertenza per il Montaggio

Avvertenza di sicurezza generale

UWAGA: 
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Voordat U Begint

Alleen monteren door volwassenen.
Verwijder alle verpakkingen, scheid en tel alle onderdelen en het beslag.

gemonteerd te voorkomen.
Zorg voor een veilig oppervlak tijdens de installatie en plaats het product altijd op een 
vlakke, stabiele en stevige ondergrond.

Let op:
Gevaar: Houd alle kleine onderdelen en verpakkingsmaterialen van dit product buiten 

Gevaar: 

WAARSCHUWING: 
VERSTIKKINGSGEVAAR 
-Kleine onderdelen.
Niet voor kinderen onder de 3 jaar.

NL

Waarschuwing voor Montage

Algemene Veiligheidswaarschuwing

1 2 3 4

5 6
x1 x1 x1 x1

x1 x2

7 8

9 10 11 12
x1 x1

x1 x1 x1 x1

13 14 15 16

17 18
x1 x1 x1 x1

x1 x1

19 20

x1 x1

08 09



4 35mm 3 8mm 4 25mm 4 30mm

5 30mm

6 30mm 5 40m m

21 22 23 24

25 26 27 28

29 30 31 32

33 34 35 36

x1 x1 x1 x1

x6 x1 x1 x1

x2 x1 x1 x1

x1 x2 x1 x1

A B C D

E F
x26 x9 x6 x8

x1 x26

G H

I J K L M
x26 x23

x2 x8 x1 x1 x12
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33

32

34

34

35
30

31

1

2
3

4

5

6

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25
25

252525
25

26

27

28

2929

36

EN
QUICKFIT: 
or undertighten.

DE
SCHNELLBEFESTIGUNG: Ziehen Sie die Schnellbefestigung fest, bis die 

FR
FIXATION RAPIDE : 

ES
ENGANCHE RÁPIDO: 
ras con el panel. No apriete demasiado ni demasiado poco.

IT
ATTACCO RAPIDO: 
con il pannello. Non serrare troppo o troppo poco.

PL

NL
QUICKFIT:

te weinig aandraaien.
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EN
Quickft head should be in the centre of the cam lock when the two panels are 
joined.

DE
Der Quickfit-Kopf sollte sich in der Mitte des Nockenschlosses befinden, wenn 

FR

ES

cuando se unen los dos paneles.
El cierre de leva debe insertarse antes del enganche rápido.

IT

i due pannelli sono uniti.
Il blocco a camma deve essere inserito prima dell'attacco rapido.

PL

NL

wanneer de twee panelen worden samengevoegd.

EN
CAM LOCK: When fitting cam lock, ensure starting position is correct before 

DE
NOCKENSCHLOSS: Achten Sie bei der Montage des Nockenschlosses 
darauf, dass die Ausgangsposition korrekt ist, bevor Sie die Schnellbefestigung 
einführen.

FR
VERROUILLAGE DE CAME: Lors du montage du verrouillage de la came, 

ES
CIERRE DE LEVAS: 

IT
BLOCCO A CAMMA: Quando si monta il blocco a camma, assicurarsi che la 

collegamento.

PL

NL
NOKVERGRENDELING:
Zorg er bij het monteren van de nokvergrendeling voor dat de uitgangspositie 
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Use Phillips screwdriver to open the lid of light strip, 
put 3pcs of AA batteries (not included) in the groove, 
positive to positive, negative to negative, then close 
the lid of light strip, lock it with screwdriver.
-Non-rechargeable batteries are not to be recharged;
-Different types of batteries or new and used batteries

-Batteries are to be inserted with the correct polarity
(+ and-);

-The supply terminals are not to be short-circuited.

rechargeable (nickel-cadmium) batteries.

EN
Turn cam lock clockwise to tighten.

EN
ATTENTION:

Lichtstreifens und verschließen Sie ihn mit dem Schraubendreher.
-Nicht wiederaufladbare Batterien dürfen nicht aufgeladen werden;
-Verschiedene Arten von Batterien oder neue und gebrauchte Batterien dürfen
nicht gemischt werden;

-Mischen Sie keine Alkaline-, Standard-(Kohle-Zink)- oder wiederaufladbaren
(Nickel-Cadmium)-Batterien.
-Mischen Sie keine alten und neuen Batterien.

DE
VORSICHT:

DE

FR

serrer.

ES
Gire el cierre de leva en el sentido de las agujas del reloj para apretarlo.

IT
Ruotare il blocco a camma in senso orario per serrarlo.

PL

NL
Draai de nokvergrendeling met de klok mee om vast te draaien.
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pilas AA (no incluidas) en la ranura, positivo con positivo, negativo con 

- Las pilas no recargables no deben recargarse;

- Las pilas deben colocarse con la polaridad correcta (+ y-);
- Las pilas gastadas deben retirarse del juguete;
- Los terminales de alimentación no deben cortocircuitarse.

ES

inserire 3 batterie AA nella scanalatura, positivo su positivo, negativo su 

cacciavite.
-Le batterie non ricaricabili non devono essere ricaricate;
-Non si devono mescolare tipi diversi di batterie o batterie nuove e usate;

-Le batterie scariche devono essere rimosse dal giocattolo;

(nichel-cadmio);
-Non mescolare batterie vecchie e nuove.

IT
ATTENZIONE:

l'aide du tournevis.

rechargeables (nickel-cadmium).

FR
ATTENTION :

Gebruik de kruiskopschroevendraaier om het deksel van de lichtstrip te 
openen, plaats 3 AA-batterijen in de groef, positief op positief, negatief op 
negatief, sluit vervolgens het deksel van de lichtstrip en vergrendel het met de 
schroevendraaier.
-Niet-oplaadbare batterijen mogen niet worden opgeladen;
-Verschillende soorten batterijen of nieuwe en gebruikte batterijen mogen niet
gemengd worden;
-Batterijen moeten met de juiste polariteit (+ en - ) geplaatst worden;
-Uitgeputte batterijen moeten uit het speelgoed worden verwijderd;
-De voedingsklemmen mogen niet worden kortgesloten;

oplaadbare batterijen (nikkel-cadmium) door elkaar;
-Gebruik geen oude en nieuwe batterijen door elkaar.

NL
AANDACHT:

PL
UWAGA:
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Put F(cam bolt) in the No.22 panel, please ensure the screw be locked in 
straight line. 
Use C screw to lock No.29 panel on No.22 panel. Use B screw to lock 
E(plastic drawer block) on No.22 panel. Use B screw to lock I(door pin) and 
No.6(knob) on No.12 panel. 
Use B screw to lock K(male hinge) and L(female hinge) on No.11 and 12 
panel.

EN

sicher, dass die Schraube in einer geraden Linie verriegelt ist.

verriegeln. Verwenden Sie die Schraube B , um E (Schubladenblock aus 

Sie die Schraube B, um K (männliches Scharnier) und L (weibliches Scharnier) 

DE

le panneau No.12. 

FR

ES

Inserire F (bullone a camma) nel pannello n. 22, assicurandosi che la vite sia 
bloccata in linea retta. 

la vite B per bloccare il pannello I (perno della porta) e il pannello n. 6 
(manopola) sul pannello n. 12.

sul pannello n. 11 e n. 12.

IT

11L
B

12

I

K

C

6

I

B

B
B

F

F

F

F

F

F

B

E

C

C

C

C

22

29

29

1
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Use D screw to lock No.1 and 2 panel on No.4 panel. Use C screw to lock 
No.6(knob) panel on No.3 panel. Insert No.5 panel in the groove, then use D 
screw to lock No.3 panel on it.

EN

Verwenden Sie die Schraube D, um die Platten Nr. 1 und 2 an der Platte Nr. 4 

verriegeln Sie sie mit der Schraube D an der Platte Nr. 3.

DE

le panneau No.3.

FR

ES

vite C per bloccare il pannello n. 6 (manopola) sul pannello n. 3. Inserire il 

n. 3.

IT

PL

Gebruik schroef D om paneel nr. 1 en 2 op paneel nr. 4 te vergrendelen. 
Gebruik schroef C om paneel nr. 6 (knop) te vergrendelen op paneel nr. 3. 
Plaats paneel nr. 5 in de groef en gebruik schroef D om paneel nr. 3 erop vast 

NL

nr 11 i 12.

PL

lijn wordt vergrendeld. 

schroef om E (plastic ladeblok) te vergrendelen op nr. 22 paneel. Gebruik B 
schroef om I (deur pin) en nr. 6 (knop) te vergrendelen op nr.12 paneel.
Gebruik B schroef om K(mannelijk scharnier) en L(vrouwelijk scharnier) te 
vergrendelen op No.11 en 12 paneel.

NL

2

6

C D
D

D
D

5

3

D
D

D
D

1

2

4

1
D

D
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Insert H(wooden dowels) in the left side of No.25 panel, connect them to No.26 
panel, then use A screw to lock them on No.26 panel.

EN

sie mit der Platte Nr. 26 und verriegeln Sie sie dann mit der Schraube A an der 
Platte Nr. 26.

DE

panneau No.26.

FR

ES

Inserire H (tasselli di legno) nel lato sinistro del pannello n. 25, collegarli al 
IT

PL

NL

Insert H(wooden dowels) in the right side of No.25 panel and the both sides of 
No.26 panel, connect them to No.23,24 and 26 panel, then use A screw to lock 
them on No.23,24 and 26 panel.

EN

Seiten der Platte Nr. 26 ein, verbinden Sie sie mit den Platten Nr. 23, 24 und 
26 und verwenden Sie dann eine Schraube, um sie an den Platten Nr. 23, 24 

DE

FR

ES

Inserire H (tasselli di legno) sul lato destro del pannello n. 25 e su entrambi i 

vite A per bloccarli sul pannello n. 23, 24 e 26.

IT

PL

NL

3 4

H

A
A

A
A

H
H

H

25

26 25
25

25

H

A

A

H

H

H

A

A

25

25

23

24

24 25



H

H

H
H

A

A
A

A

22

Insert H(wooden dowels) in No.23, 24 and 25 panel, connect them to No.22 
panel, then use A screw to lock them on No.22 panel.

EN

mit der Platte Nr. 22 und verriegeln Sie sie dann mit der Schraube A an der 
Platte Nr. 22.

DE

No.22.

FR

ES

Inserire H (tasselli di legno) nei pannelli n. 23, 24 e 25, collegarli al pannello n. 
IT

PL

NL

Insert No.27 panel in the groove. Insert 
H(wooden dowels) in the top side of No.23,24 
and 25 panel, connect them to No.28 panel, 
then use A screw to lock them on No.28 panel. 
Complete the top half part assembly.

EN

der Platten Nr. 23, 24 und 25 ein, 
verbinden Sie sie mit der Platte Nr. 28 und 
verwenden Sie dann eine Schraube, um 

Schließen Sie die Montage der oberen 
Hälfte ab.

DE

FR

mitad superior.

ES

Inserire il pannello n. 27 nella scanalatura. Inserire H (tasselli di legno) nel lato 
IT

PL

Plaats paneel nr. 27 in de groef. Steek H (houten deuvels) in de bovenkant van 
NL

5 6

H

A
A

A
A

A
A

H
H

H
H

H

28

27

26 27



F

F

F

F

7

8

F

F

F

F

F

F

F

F

14

15
F

F

F

F

F

F
F

F

19

20

7 8

Put F(cam bolt) in the No.7,8,14,15,19 and 20(wooden legs), please ensure 
the screw be locked in straight line.

EN

achten Sie bitte darauf, dass die Schraube in einer geraden Linie verriegelt 
wird.

DE

FR

ES

Inserire F (bullone a camma) nei n. 7, 8, 14, 15, 19 e 20 (gambe in legno), 
assicurandosi che la vite sia bloccata in linea retta.

IT

PL

de schroef in een rechte lijn wordt vergrendeld.

NL

F G

G

G

G

G

9

7

8

G

G

G

G

21

19

20

G
G

G

G 16

14

15

Push G(cam lock) in the No.9,16 and 21 panel hole, insert No.7,8,14,15,19 
and 20(wooden legs) into the No.9,16 and 21 panel, and use cross screwdriver 
to lock G(cam lock) tightly.

EN

Schieben Sie G (Nockenschloss) in das Loch der Platte Nr. 9, 16 und 21, 
DE

No.7,8,14,15,19 et 20 (pieds en bois) dans le panneau No.9,16 et 21, et 

FR
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9 10

firmemente.

ES

Spingere G (blocco a camma) nel foro del pannello n. 9, 16 e 21, inserire i n. 7, 

cacciavite a croce per bloccare G (blocco a camma).

IT

PL

Druk G(nokvergrendeling) in het gat van het paneel nr. 9, 16 en 21, plaats de 
nr. 7, 8, 14, 15, 19 en 20(houten poten) in het paneel nr. 9, 16 en 21 en gebruik 

NL

A
A

A
A

A

A

A

A

10

11

9

16

Use A screw to lock No.10 and 11 panel on No.9 and 16 panel.
EN

Verwenden Sie die Schraube A, um die Platten Nr. 10 und 11 an den Platten 
DE

No.9 et 16.

FR

ES

IT

PL

NL

G

G

G

G

17

18
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Push G(cam lock) in the No.17 and 18 panel hole, then insert No.17 and 18 
panel into the No.14 and 15(wooden legs), use cross screwdriver to lock 
G(cam lock) tightly.

EN

Schieben Sie G (Nockenschloss) in das Loch für die Platten Nr. 17 und 18, 
DE

FR

ES

Spingere G (blocco a camma) nel foro del pannello n. 17 e 18, poi inserire i 

croce per bloccare G (blocco a camma) saldamente.

IT

PL

Druk G (nokvergrendeling) in het gat van het paneel nr. 17 en 18, plaats 
vervolgens het paneel nr. 17 en 18 in de nr. 14 en 15 (houten poten), gebruik 

NL

11

F G

G
G

G

G

21

H

H

36

Insert H(wooden dowels) in the both side of No.36 panel, connect them to 
No.15 and 20(wooden legs). Push G(cam lock) in the No.17 and 18 panel hole, 
then put No.17 and 18 panel in the No.19 and 20(wooden legs), use cross 
screwdriver to lock G(cam lock) tightly.

EN

DE
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came) fermement.

FR

de leva) firmemente.

ES

Inserire H (tasselli di legno) in entrambi i lati del pannello n. 36, collegandoli ai 
n. 15 e 20 (gambe di legno). Spingere G (blocco a camma) nel foro del 
pannello n. 17 e 18, poi inserire i pannelli n. 17 e 18 nelle gambe di legno n. 19 

camma).

IT

PL

met nr. 15 en 20 (houten poten). Druk G(nokvergrendeling) in het gat van 
paneel nr.17 en 18, plaats paneel nr.17 en 18 in paneel nr.19 en 20(houten 
poten), gebruik kruisschroevendraaier om G(nokvergrendeling) stevig vast te 

NL

F G

12

13

G
G G
G

H

G
G

12

Insert H(wooden dowel) in the top side of No.36, then insert No.13 panel in 
backside groove. Insert No.12(door) in No.10 panel with door pin. Push G(cam 
lock) in the No.9 ,16 and 21 panel hole, then put the top half part in it, use 
cross screwdriver to lock G(cam lock) tightly.

EN

die Platte Nr. 10 ein. Drücken Sie G (Nockenschloss) in das Loch der Platten 

DE
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Put the drawer in the table. Complete the table assembly.
EN

Tisches ab.

DE

FR

ES

IT

PL

Plaats de lade in de tafel. De montage van de tafel is klaar.
NL

el pasador de la puerta. Empuje G (cierre de leva) en el agujero de los paneles 

de estrella para cerrar G (cierre de leva) firmemente.

ES

Inserire H (tassello di legno) nel lato superiore del n. 36, poi inserire il pannello 
n. 13 nella scanalatura posteriore. Inserire il pannello n. 12 (porta) nel pannello 
n. 10 con il perno della porta. Spingere G (chiusura a camma) nel foro del 

camma) con un cacciavite a croce.

IT

PL

Plaats H(houten deuvel) in de bovenkant van nr.36, plaats dan nr.13 paneel in 
de groef aan de achterkant. Plaats nr. 12 (deur) in nr. 10 paneel met deurpen. 
Duw G(nokkenslot) in het gat van paneel nr. 9, 16 en 21, plaats dan het 
bovenste halve deel erin en gebruik een kruisschroevendraaier om 

NL

13FR
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Insert J(wooden dowels) in the left side of No.34,35 and 32 panel, connect 
them to No.30 panel, then use M screw to lock them on it.

EN

verbinden Sie sie mit der Platte Nr. 30 und verriegeln Sie sie dann mit der 
Schraube M.

DE

FR

ES

Inserire J (tasselli di legno) nel lato sinistro dei pannelli n. 34, 35 e 32, 
collegarli al pannello n. 30, poi bloccare con la vite M.

IT

PL

Plaats J(houten deuvels) in de linkerkant van paneel nr.34,35 en 32, verbind 
NL

Insert J(wooden dowels) in the right side of No.34,35 and 32 panel, connect 
them to No.31 panel, then use M screw to lock them on it.

EN

verbinden Sie sie mit der Platte Nr. 31 und verriegeln Sie sie dann mit der 
Schraube M.

DE

FR

ES

Inserire J (tasselli di legno) nel lato destro del pannello n. 34, 35 e 32, 
collegarli al pannello n. 31, poi bloccarli con una vite M.

IT

PL

NL

14 15

M M
M

M
M

M J

J

J
J

30

33

32

34
35

31

M
M

M
M

M

M

J

J

J

J
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Complete the assembly.
EN

Schließen Sie die Montage ab.
DE

FR

Complete el montaje.
ES

IT

PL

De montage voltooien.
NL

your return will not be accepted.

DO NOT discard the box / original packaging. 

Take a photo of the box markings.

Take a photo of the damaged part (if applicable).

Send us an email with the images requested.

needed for replacement. This helps our staff identify your product number to 
ensure you receive the correct parts.

damaged.

Email us directly from marketplace where your item was purchased with the 
attached images and a description of your claim.

Falls eine Rücksendung erforderlich ist, muss der Artikel in der 

nicht angenommen.

Werfen Sie den Karton / die Originalverpackung NICHT weg.

Machen Sie ein Foto von der Beschriftung des Kartons.

Machen Sie ein Foto des beschädigten Teils (falls zutreffend).

Schicken Sie uns eine E-Mail mit dem gewünschten Foto.

erhalten.

Ein Foto des beschädigten Teils ist immer erforderlich, um eine Reklamation 

haben, auch wenn er beschädigt ist.

gekauft haben, mit den angehängten Fotos und einer Beschreibung Ihrer 
Reklamation.

EN

DE

Return / Damage Claim Instructions

Rücksendung / Beschädigung Anweisungen
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Instructions De Retour / Réclamation De Dommages

NE PAS jeter la boîte/l'emballage d'origine.

Prenez une photo des marquages de la boîte.

Prenez une photo des dommages (le cas échéant).

Envoyez-nous un e-mail avec les images demandées.

Instrucciones de Devolución / Reclamación de Daños

caja original. Sin esto su devolución no será aceptada.

NO deseche la caja/embalaje original.

Tome una foto de las marcas de la caja.

Tome una foto de las piezas dañadas (si procede).

Envíenos un correo electrónico con las imágenes solicitadas.

Una foto de los daños es siempre necesaria para presentar una reclamación y 

Envíenos un correo electrónico directamente desde el mercado donde se compró 
su artículo con las imágenes adjuntas y una descripción de su reclamación.

FR

ES

Nel caso in cui sia richiesto un reso, l'articolo deve essere restituito nella scatola 
NON scartare la scatola / confezione originale.

Fare una foto dei contrassegni sulla scatola.

Fare una foto di Danno (se è applicabile).

Inviarci una mail con le immagini richieste.

È necessaria una foto dei contrassegni (testo) sul lato della scatola nel caso in 
cui la parte debba essere sostituita. Questo aiuta il nostro staff a identificare il 
numero del tuo prodotto per assicurarti di ricevere le parti corrette.

Inviarci un'

Nie wyrzucaj oryginalnego opakowania.

IT

PL

Istruzioni Per La Restituzione / Reclamo Per Danni
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In het geval van een retournering moet het artikel in de originele doos 
GOOI DE doos/het originele verpakkingsmateriaal NIET weg. 

Maak een foto van de markeringen op de doos. 

Maak een foto van het beschadigde onderdeel (indien van toepassing). 

Stuur ons een e-mail met de gevraagde afbeeldingen. 

ontvangt.

Een foto van de schade is altijd vereist om een claim in te dienen en uw 
vervanging of terugbetaling snel te verwerken. Zorg ervoor dat u de doos heeft, 

E-mail ons direct via de marktplaats waar uw artikel is gekocht, met de 
bijgevoegde afbeeldingen en een beschrijving van uw claim.

NL

Instructies voor Retournering/Schadeclaim
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